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ВведениеВведение

Актуальность темы лекции.Актуальность темы лекции. Эпическая поэма «Одиссея» является Эпическая поэма «Одиссея» является

одним из древнейших сохранившихся памятников греческой литературы.одним из древнейших сохранившихся памятников греческой литературы.

В  настоящее  время  читатели  общедоступных  библиотек  относительноВ  настоящее  время  читатели  общедоступных  библиотек  относительно

редко включают это высокохудожественное  произведение в  круг своегоредко включают это высокохудожественное  произведение в  круг своего

досугового чтения. Следовательно, необходимо проводить библиотечныедосугового чтения. Следовательно, необходимо проводить библиотечные

мероприятия,  направленные  на  продвижение  данного  литературногомероприятия,  направленные  на  продвижение  данного  литературного

памятника.памятника.

Целевая  аудитория  лекции  –  Целевая  аудитория  лекции  –  взрослые  читатели,взрослые  читатели,  старшиестаршие

школьники ишкольники и  студенты библиотечно-информационного факультета Санкт-студенты библиотечно-информационного факультета Санкт-

Петербургского  государственного  института  культуры,  проходящиеПетербургского  государственного  института  культуры,  проходящие

практику  в  Муниципальном  казенном  учреждении  «Отрадненскаяпрактику  в  Муниципальном  казенном  учреждении  «Отрадненская

городская библиотека».городская библиотека».

Цель лекции – Цель лекции – популяризировать эпическую поэму «Одиссея»популяризировать эпическую поэму «Одиссея»..

Задачи:Задачи:

1.1. Определить структуру поэмы «Одиссея»;Определить структуру поэмы «Одиссея»;

2.2. Продекламировать фрагменты поэмы «Одиссея»;Продекламировать фрагменты поэмы «Одиссея»;

3.3. Охарактеризовать  перевод  поэмы  «Одиссея»  на  русский  язык,Охарактеризовать  перевод  поэмы  «Одиссея»  на  русский  язык,

выполненный Василием Андреевичем Жуковским;выполненный Василием Андреевичем Жуковским;

4.4. Рассмотреть  отношение  Н.  В.  Гоголя  к  переводу  поэмы  «Одиссея»,Рассмотреть  отношение  Н.  В.  Гоголя  к  переводу  поэмы  «Одиссея»,

выполняемому В. А. Жуковским.выполняемому В. А. Жуковским.
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 Текст лекции Текст лекции

Эпическая  поэма  «Одиссея»,  вместе  с  «Илиадой»  приписываемаяЭпическая  поэма  «Одиссея»,  вместе  с  «Илиадой»  приписываемая

Гомеру, примыкает к «Илиаде», но не является ее прямым продолжением.Гомеру, примыкает к «Илиаде», но не является ее прямым продолжением.

Произведение  написано  гекзаметром  и  разделено  позднейшимиПроизведение  написано  гекзаметром  и  разделено  позднейшими

античными издателями (распространителями) на 24 песни.античными издателями (распространителями) на 24 песни.

В отличие от героической тематики «Илиады», «Одиссея» содержитВ отличие от героической тематики «Илиады», «Одиссея» содержит

преимущественно бытовой и сказочный материал.преимущественно бытовой и сказочный материал.

В  основе  поэмы  находится  широко  распространенный  в  мировомВ  основе  поэмы  находится  широко  распространенный  в  мировом

фольклоре  сюжет  о  муже,  который  после  долгих  лет  скитанийфольклоре  сюжет  о  муже,  который  после  долгих  лет  скитаний

возвращается неузнанным на родину ко дню свадьбы своей жены.возвращается неузнанным на родину ко дню свадьбы своей жены.

Главный  герой  произведения  –  царь  Итаки,  участник  ТроянскойГлавный  герой  произведения  –  царь  Итаки,  участник  Троянской

войны хитроумный Одиссей. В его доме хозяйничают буйные «женихи»,войны хитроумный Одиссей. В его доме хозяйничают буйные «женихи»,

принуждающие его верную жену Пенелопу вступить в новый брак.принуждающие его верную жену Пенелопу вступить в новый брак.

С сюжетом о «возвращении мужа» переплетена в «Одиссее» частьС сюжетом о «возвращении мужа» переплетена в «Одиссее» часть

другого сюжета – о «сыне, разыскивающем отца». Сын Одиссея Телемахдругого сюжета – о «сыне, разыскивающем отца». Сын Одиссея Телемах

отправляется к благополучно вернувшимся героям «Илиады» разузнать оотправляется к благополучно вернувшимся героям «Илиады» разузнать о

судьбе отца.судьбе отца.

В финальной части  поэмы Одиссей  с  помощью Телемаха  убиваетВ финальной части  поэмы Одиссей  с  помощью Телемаха  убивает

«женихов». Действие поэмы продолжается всего 40 дней. В песнях 9-12«женихов». Действие поэмы продолжается всего 40 дней. В песнях 9-12

главный герой повествует о своих предшествующих скитаниях [8, с. 392-главный герой повествует о своих предшествующих скитаниях [8, с. 392-

393].393].

Стихотворный  перевод  «Одиссеи»  был  выполнен  в  1849  годуСтихотворный  перевод  «Одиссеи»  был  выполнен  в  1849  году

Василием  Андреевичем  Жуковским  по  немецкому  подстрочнику,Василием  Андреевичем  Жуковским  по  немецкому  подстрочнику,

изготовленному Карлом Грасгофом, профессором древнегреческого языкаизготовленному Карлом Грасгофом, профессором древнегреческого языка

из Дюссельдорфа [9, с. 8].из Дюссельдорфа [9, с. 8].

При всех своих поэтических достоинствах перевод не передает стильПри всех своих поэтических достоинствах перевод не передает стиль

оригинала. В качестве примера приведем фрагмент из четвертой песни. Воригинала. В качестве примера приведем фрагмент из четвертой песни. В
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этой части поэмы Телемах, надеясь получить сведения об отце, прибываетэтой части поэмы Телемах, надеясь получить сведения об отце, прибывает

в Спарту, в которой царствует Менелай.в Спарту, в которой царствует Менелай.

Спартанский правитель проявляет гостеприимство. Он сочувствуетСпартанский правитель проявляет гостеприимство. Он сочувствует

семье Одиссея и сокрушается о судьбах всех воинов, не вернувшихся ссемье Одиссея и сокрушается о судьбах всех воинов, не вернувшихся с

Троянской войны.Троянской войны.

Во  время  паузы  в  беседе  между  Менелаем  и  Телемахом  в  покоиВо  время  паузы  в  беседе  между  Менелаем  и  Телемахом  в  покои

входит  царица  Елена,  из-за  которой  эта  война  состоялась  (Еленавходит  царица  Елена,  из-за  которой  эта  война  состоялась  (Елена

Прекрасная была похищена троянским царевичем Парисом):Прекрасная была похищена троянским царевичем Парисом):

Тою порой, как рассудком и сердцем колеблясь, молчал он,Тою порой, как рассудком и сердцем колеблясь, молчал он,

К ним из своих благовонных, высоких покоев ЕленаК ним из своих благовонных, высоких покоев Елена

Вышла, подобная светлой с копьем Артемиде.Вышла, подобная светлой с копьем Артемиде.

Кресла богатой работы подвинула сесть ей Ареста;Кресла богатой работы подвинула сесть ей Ареста;

Мягкий ковер шерстяной положила ей в ноги Алкиппа;Мягкий ковер шерстяной положила ей в ноги Алкиппа;

Фило пришла с драгоценной корзиной серебряной, даромФило пришла с драгоценной корзиной серебряной, даром

Умной Алькандры, супруги Полиба, в египетских ФивахУмной Алькандры, супруги Полиба, в египетских Фивах

Жившего, много сокровищ имея в обители пышной.Жившего, много сокровищ имея в обители пышной.

Две сребролитные дал он Атриду купальни и с нимиДве сребролитные дал он Атриду купальни и с ними

Два троеножных сосуда и золотом десять талантов;Два троеножных сосуда и золотом десять талантов;

Также царице Елене супруга его подарилаТакже царице Елене супруга его подарила

Прялку златую с корзиной овальной; была та корзинаПрялку златую с корзиной овальной; была та корзина

Вся из сребра, но края золотые; и эту корзинуВся из сребра, но края золотые; и эту корзину

Фило, пришедши, поставила подле царицы Елены,Фило, пришедши, поставила подле царицы Елены,

Полную пряжи сученой; на ней и лежала та прялкаПолную пряжи сученой; на ней и лежала та прялка

С шерстью волнистой пурпурного цвета. На креслах ЕленаС шерстью волнистой пурпурного цвета. На креслах Елена

Села, прекрасные ноги свои на скамью протянувши.Села, прекрасные ноги свои на скамью протянувши.

Сев, с любопытством она у царя Менелая спросила:Сев, с любопытством она у царя Менелая спросила:

«Мог ли узнать ты, Атрид благородный, питомец Зевеса,«Мог ли узнать ты, Атрид благородный, питомец Зевеса,

Кто иноземные гости, наш дом, посетившие ныне?Кто иноземные гости, наш дом, посетившие ныне?

Я же скажу – справедливо ли, нет ли, не знаю, - но сердцеЯ же скажу – справедливо ли, нет ли, не знаю, - но сердце
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Нудит сказать, что еще никогда (с изумленьем смотрю я)Нудит сказать, что еще никогда (с изумленьем смотрю я)

Мне ни в жене не случалось, ни в муже подобного встретитьМне ни в жене не случалось, ни в муже подобного встретить

Сходства, какое наш гость с Телемахом, царя ОдиссеяСходства, какое наш гость с Телемахом, царя Одиссея

Сыном, имеет; младенцем его Одиссей благородныйСыном, имеет; младенцем его Одиссей благородный

Дома оставил, когда за меня недостойную все вы,Дома оставил, когда за меня недостойную все вы,

Мужи ахейские, в Трою пошли истребительной ратью» Мужи ахейские, в Трою пошли истребительной ратью» [[4, с. 52-534, с. 52-53]]..

В  приведенном  фрагменте  Елена  демонстрирует  покаяние,  ноВ  приведенном  фрагменте  Елена  демонстрирует  покаяние,  но

высказывается о себе мягко («меня недостойную»). В оригиналах Гомервысказывается о себе мягко («меня недостойную»). В оригиналах Гомер

вкладывал  в  уста  Елены  более  жесткий  самоопределяющий  эпитетвкладывал  в  уста  Елены  более  жесткий  самоопределяющий  эпитет

«сучьеглазая» [5].«сучьеглазая» [5].

Наряду  с  этим  В.  А.  Жуковский,  переводя  дословно  отдельныеНаряду  с  этим  В.  А.  Жуковский,  переводя  дословно  отдельные

фрагменты, не передает всю полноту смыслов. Так, в тексте неоднократнофрагменты, не передает всю полноту смыслов. Так, в тексте неоднократно

встречается эпитет «светлообутые». В качестве примера приведу цитату извстречается эпитет «светлообутые». В качестве примера приведу цитату из

второй песни:второй песни:

Тут светлоокая Зевсова дочь Телемаху сказала,Тут светлоокая Зевсова дочь Телемаху сказала,

Вызвав его из устроенной пышно палаты столовой,Вызвав его из устроенной пышно палаты столовой,

Сходная с Ментором видом и речью: «Пора, Телемах, нам;Сходная с Ментором видом и речью: «Пора, Телемах, нам;

Все собрались уж светлообутые спутники наши;Все собрались уж светлообутые спутники наши;

Сидя у весел, они ожидают тебя с нетерпеньем [4, с. 31].Сидя у весел, они ожидают тебя с нетерпеньем [4, с. 31].

Определение «светлообутый» на первый взгляд кажется простым, но,Определение «светлообутый» на первый взгляд кажется простым, но,

пытаясь самостоятельно интерпретировать его, мы вряд ли поймем, какойпытаясь самостоятельно интерпретировать его, мы вряд ли поймем, какой

смысл  вкладывал  в  него  автор  и,  к  сожалению,  не  сумел  раскрытьсмысл  вкладывал  в  него  автор  и,  к  сожалению,  не  сумел  раскрыть

переводчик.переводчик.

Выявляя  отдельные  смысловые  несовершенства  перевода,  следуетВыявляя  отдельные  смысловые  несовершенства  перевода,  следует

подчеркнуть его высокохудожественность.  Чтение «Одиссеи» доставляетподчеркнуть его высокохудожественность.  Чтение «Одиссеи» доставляет

эстетическое  наслаждение.  Начало  каждого  нового  дня  в  поэмеэстетическое  наслаждение.  Начало  каждого  нового  дня  в  поэме

ознаменовано пленительной строкой:ознаменовано пленительной строкой:
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Встала из мрака младая с перстами пурпурными Эос [4, с. 45].Встала из мрака младая с перстами пурпурными Эос [4, с. 45].

Эос – в древнегреческой мифологии богиня утренней зари. Эос – в древнегреческой мифологии богиня утренней зари. 

В  отдельных  случаях  В.  А.  Жуковский  заменяет  эпитетВ  отдельных  случаях  В.  А.  Жуковский  заменяет  эпитет

«пурпурными» определением «багряными».«пурпурными» определением «багряными».

Отмечу, что Н. В. Гоголь был в восторге от перевода, выполняемогоОтмечу, что Н. В. Гоголь был в восторге от перевода, выполняемого

В.  А.  Жуковским.  Литераторов  связывали  многолетние  личные  иВ.  А.  Жуковским.  Литераторов  связывали  многолетние  личные  и

творческие  отношения.  В.  А.  Жуковский  на  протяжении  ряда  леттворческие  отношения.  В.  А.  Жуковский  на  протяжении  ряда  лет

покровительствовал  Н.  В.  Гоголю.  Авторы  переписывались.  Василийпокровительствовал  Н.  В.  Гоголю.  Авторы  переписывались.  Василий

Андреевич писал: «Итак, Гоголек, жди от меня длинных писем» [2, с. 368].Андреевич писал: «Итак, Гоголек, жди от меня длинных писем» [2, с. 368].

Николай  Васильевич  адресовал  Николаю  Михайловичу  ЯзыковуНиколай  Васильевич  адресовал  Николаю  Михайловичу  Языкову

письмо,  получившее  название  «Об  Одиссее,  переводимой  Жуковским».письмо,  получившее  название  «Об  Одиссее,  переводимой  Жуковским».

Текст этого послания вошел в сборник «Выбранные места из переписки сТекст этого послания вошел в сборник «Выбранные места из переписки с

друзьями».друзьями».

Н.  Г.  Гоголь  писал:  «Появление  «Одиссеи»  произведет  эпоху.Н.  Г.  Гоголь  писал:  «Появление  «Одиссеи»  произведет  эпоху.

«Одиссея»  есть  решительно  совершеннейшее  произведение  всех  веков.«Одиссея»  есть  решительно  совершеннейшее  произведение  всех  веков.

Объем ее велик; «Илиада» пред нею эпизод. «Одиссея» захватывает весьОбъем ее велик; «Илиада» пред нею эпизод. «Одиссея» захватывает весь

древний  мир,  публичную и  домашнюю жизнь,  все  поприща  тогдашнихдревний  мир,  публичную и  домашнюю жизнь,  все  поприща  тогдашних

людей,  с  их  ремеслами,  знаниями,  верованиями… словом,  трудно  дажелюдей,  с  их  ремеслами,  знаниями,  верованиями… словом,  трудно  даже

сказать, чего бы не обняла «Одиссея» или что бы в ней было пропущено. Всказать, чего бы не обняла «Одиссея» или что бы в ней было пропущено. В

продолжение нескольких веков служила она неиссякаемым колодцем дляпродолжение нескольких веков служила она неиссякаемым колодцем для

древних,  а  потом  и  для  всех  поэтов.  Из  нее  черпались  предметы  длядревних,  а  потом  и  для  всех  поэтов.  Из  нее  черпались  предметы  для

бесчисленного множества трагедий, комедий; все это разнеслось по всемубесчисленного множества трагедий, комедий; все это разнеслось по всему

свету, сделалось достоянием всех, а сама «Одиссея» позабыта» [3].свету, сделалось достоянием всех, а сама «Одиссея» позабыта» [3].

Николай  Васильевич  пришел  к  выводу  о  том,  что  безразличиеНиколай  Васильевич  пришел  к  выводу  о  том,  что  безразличие

европейцев к «Одиссее» обусловлено, с одной стороны, несовершенствомевропейцев к «Одиссее» обусловлено, с одной стороны, несовершенством

переводов,  а,  с  другой  стороны,  «недостатком  самого  народа,  в  такойпереводов,  а,  с  другой  стороны,  «недостатком  самого  народа,  в  такой

степени одаренного чистотой девственного вкуса, какая потребна для того,степени одаренного чистотой девственного вкуса, какая потребна для того,

чтобы почувствовать Гомера» [3]. чтобы почувствовать Гомера» [3]. 
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Н. В. Гоголь полагал, что в России «Одиссея» «произведет влияние,Н. В. Гоголь полагал, что в России «Одиссея» «произведет влияние,

как вообще на всех, так и отдельно на каждого» [3]. По мнению классика,как вообще на всех, так и отдельно на каждого» [3]. По мнению классика,

данная  эпическая  поэма  «есть  именно  то  произведение,  в  которомданная  эпическая  поэма  «есть  именно  то  произведение,  в  котором

заключились все нужные условия, дабы сделать ее чтением всеобщим изаключились все нужные условия, дабы сделать ее чтением всеобщим и

народным.  Она  соединяет  всю  увлекательность  сказки  и  всю  простуюнародным.  Она  соединяет  всю  увлекательность  сказки  и  всю  простую

правду  человеческого  похождения,  имеющего  равную заманчивость  дляправду  человеческого  похождения,  имеющего  равную заманчивость  для

всякого человека, кто бы он ни был» [3].всякого человека, кто бы он ни был» [3].

Сказочная составляющая «Одиссеи», действительно, является весьмаСказочная составляющая «Одиссеи», действительно, является весьма

увлекательной.  В  число  ее  чудесных  событий  входят:  приключения  воувлекательной.  В  число  ее  чудесных  событий  входят:  приключения  во

владениях  циклопов,  включающие  ослепление  Одиссеем  циклопавладениях  циклопов,  включающие  ослепление  Одиссеем  циклопа

Полифема,  сына  бога  Посейдона;  превращение  Цирцеей  спутниковПолифема,  сына  бога  Посейдона;  превращение  Цирцеей  спутников

Одиссея  в  свиней;  посещение  царства  мертвых;  столкновение  соОдиссея  в  свиней;  посещение  царства  мертвых;  столкновение  со

сладкоголосыми сиренами; проход судна мимо Харибды и Сциллы и т. д.сладкоголосыми сиренами; проход судна мимо Харибды и Сциллы и т. д.

Размышляя  о  том,  как  «Одиссея»  может  повлиять  на  каждого,Размышляя  о  том,  как  «Одиссея»  может  повлиять  на  каждого,

Николай Васильнвич Гоголь отметил,  что,  в  первую очередь,  эта поэмаНиколай Васильнвич Гоголь отметил,  что,  в  первую очередь,  эта поэма

благотворно повлияет  на  «пишущую нашу братию,  сочинителей наших.благотворно повлияет  на  «пишущую нашу братию,  сочинителей наших.

Она возвратит многих к свету, проведя их, как искусный лоцман, сквозьОна возвратит многих к свету, проведя их, как искусный лоцман, сквозь

сумятицу  и  мглу,  нанесенную  неустроенными,  неорганизовавшимисясумятицу  и  мглу,  нанесенную  неустроенными,  неорганизовавшимися

писателями.  Она  снова  напомнит  нам  всем,  в  какой  бесхитростнойписателями.  Она  снова  напомнит  нам  всем,  в  какой  бесхитростной

простоте  нужно  воссоздавать  природу,  как  уяснять  всякую  мысль  допростоте  нужно  воссоздавать  природу,  как  уяснять  всякую  мысль  до

ясности  почти  ощутительной,  в  каком  уравновешенном  спокойствииясности  почти  ощутительной,  в  каком  уравновешенном  спокойствии

должна изливаться речь наша. Она вновь даст почувствовать всем нашимдолжна изливаться речь наша. Она вновь даст почувствовать всем нашим

писателям ту старую истину, которую век мы должны помнить и которуюписателям ту старую истину, которую век мы должны помнить и которую

всегда позабываем, а именно: до тех пор не приниматься за перо, пока всевсегда позабываем, а именно: до тех пор не приниматься за перо, пока все

в голове не установится в такой ясности и порядке, что даже ребенок вв голове не установится в такой ясности и порядке, что даже ребенок в

силах будет понять и удержать все в памяти» [3].силах будет понять и удержать все в памяти» [3].

Н.  В.  Гоголь  искренне  полагал,  что  появление  «Одиссеи»Н.  В.  Гоголь  искренне  полагал,  что  появление  «Одиссеи»

«произведет впечатление на современный дух нашего общества вообще».«произведет впечатление на современный дух нашего общества вообще».

Письмо содержит строки: «Именно в нынешнее время, когда таинственнойПисьмо содержит строки: «Именно в нынешнее время, когда таинственной
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волей  Провидения  стал  слышаться  повсюду  болезненный  ропотволей  Провидения  стал  слышаться  повсюду  болезненный  ропот

неудовлетворения, голос неудовольствия человеческого на все, что ни естьнеудовлетворения, голос неудовольствия человеческого на все, что ни есть

на свете: на порядок вещей, на время, на самого себя. … когда слышна уна свете: на порядок вещей, на время, на самого себя. … когда слышна у

всякого  какая-то безотчетная  жажда быть не  тем,  чем он есть  … когдавсякого  какая-то безотчетная  жажда быть не  тем,  чем он есть  … когда

сквозь нелепые крики и опрометчивые проповедования новых, еще темносквозь нелепые крики и опрометчивые проповедования новых, еще темно

услышанных идей, слышно какое-то всеобщее стремление стать ближе куслышанных идей, слышно какое-то всеобщее стремление стать ближе к

какой-то  желанной  середине,  найти  настоящий  закон  действий,  как  вкакой-то  желанной  середине,  найти  настоящий  закон  действий,  как  в

массах,  так  и  в  отдельно  взятых  особях,  словом,  в  это  именно  времямассах,  так  и  в  отдельно  взятых  особях,  словом,  в  это  именно  время

«Одиссея» поразит величавою патриархальностью древнего быта, простой«Одиссея» поразит величавою патриархальностью древнего быта, простой

несложностью общественных пружин, свежестью жизни, непритупленнойнесложностью общественных пружин, свежестью жизни, непритупленной

младенческою ясностью человека. В «Одиссее» услышит сильный упрекмладенческою ясностью человека. В «Одиссее» услышит сильный упрек

себе наш девятнадцатый век, и упрекам не будет конца, по мере того каксебе наш девятнадцатый век, и упрекам не будет конца, по мере того как

станет он поболее всматриваться в нее и вчитываться.  Что может быть,станет он поболее всматриваться в нее и вчитываться.  Что может быть,

например,  уже  сильней  того  упрека,  … когда  разглядишь,  как  древнийнапример,  уже  сильней  того  упрека,  … когда  разглядишь,  как  древний

человек,  со  своими  небольшими  орудиями,  со  всем  несовершенствомчеловек,  со  своими  небольшими  орудиями,  со  всем  несовершенством

своей религии, со своими ничтожными законами, умел, однако же, однимсвоей религии, со своими ничтожными законами, умел, однако же, одним

только простым исполнением обычаев старины, обрядов дойти до того, чтотолько простым исполнением обычаев старины, обрядов дойти до того, что

приобрел  какую-то  стройность,  даже  красоту  поступков,  что  все  в  немприобрел  какую-то  стройность,  даже  красоту  поступков,  что  все  в  нем

сделалось величаво с ног до головы, от речи до простого движения и дажесделалось величаво с ног до головы, от речи до простого движения и даже

до  складки  платья,  и,  кажется,  как  бы  действительно  слышишь  в  немдо  складки  платья,  и,  кажется,  как  бы  действительно  слышишь  в  нем

богоподобное  происхождение  человека?  А  мы,  со  всеми  нашимибогоподобное  происхождение  человека?  А  мы,  со  всеми  нашими

огромными средствами и орудиями к совершенствованию …, умели дойтиогромными средствами и орудиями к совершенствованию …, умели дойти

до какого-то неряшества и неустройства как внешнего, так и внутреннего,до какого-то неряшества и неустройства как внешнего, так и внутреннего,

сумели  сделаться  лоскутными,  мелкими,  от  головы  до  самого  платьясумели  сделаться  лоскутными,  мелкими,  от  головы  до  самого  платья

нашего, и, ко всему еще в прибавку, опротивели до того друг другу, что ненашего, и, ко всему еще в прибавку, опротивели до того друг другу, что не

уважает  никто  никого,  даже  не  выключая  и  тех,  которые  толкуют  обуважает  никто  никого,  даже  не  выключая  и  тех,  которые  толкуют  об

уважении ко всем» [3].уважении ко всем» [3].

Очевидно, что мысли Н. В. Гоголя не утратили свое значение. ОниОчевидно, что мысли Н. В. Гоголя не утратили свое значение. Они

актуальны  не  только  для  актуальны  не  только  для  XIXXIX столетия,  но  и  для  наших  дней.  Поэма столетия,  но  и  для  наших  дней.  Поэма
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«Одиссея»  является  нравственным  произведением.  Мы  можем«Одиссея»  является  нравственным  произведением.  Мы  можем

ориентироваться  на  ее  главного героя,  для  которого  высшей ценностьюориентироваться  на  ее  главного героя,  для  которого  высшей ценностью

становится  Дом.  Одиссей  отказывается  от  бессмертия,  предлагаемогостановится  Дом.  Одиссей  отказывается  от  бессмертия,  предлагаемого

нимфой Калипсо,  отводит свой взгляд  от  юной Навсикаи,  которую емунимфой Калипсо,  отводит свой взгляд  от  юной Навсикаи,  которую ему

дают в  жены.  Одиссей  хочет  состариться  рядом со своей  единственнойдают в  жены.  Одиссей  хочет  состариться  рядом со своей  единственной

супругой и получает эту возможность в награду.супругой и получает эту возможность в награду.

Возникает вопрос: сбылись ли предсказания Н. В. Гоголя? ОказалаВозникает вопрос: сбылись ли предсказания Н. В. Гоголя? Оказала

ли  поэма  «Одиссея»  воздействие  на  дух  общества?  Для  меня  ответли  поэма  «Одиссея»  воздействие  на  дух  общества?  Для  меня  ответ

очевиден.  Возврата  к  гомеровской  стройности  и  красоте  нет.  Данныйочевиден.  Возврата  к  гомеровской  стройности  и  красоте  нет.  Данный

вывод порождает ассоциацию со стихотворением А. А. Блока, написаннымвывод порождает ассоциацию со стихотворением А. А. Блока, написанным

по следам событий начала по следам событий начала XXXX столетия: столетия:

Девушка пела в церковном хореДевушка пела в церковном хоре

О всех усталых в чужом краю,О всех усталых в чужом краю,

О всех кораблях, ушедших в море,О всех кораблях, ушедших в море,

О всех, забывших радость свою.О всех, забывших радость свою.

Так пел ее голос, летящий в купол,Так пел ее голос, летящий в купол,

И луч сиял на белом плече,И луч сиял на белом плече,

И каждый из мрака смотрел и слушал,И каждый из мрака смотрел и слушал,

Как белое платье пело в луче.Как белое платье пело в луче.

И всем казалось, что радость будет,И всем казалось, что радость будет,

Что в тихой заводи все корабли,Что в тихой заводи все корабли,

Что на чужбине усталые людиЧто на чужбине усталые люди

Светлую жизнь себе обрели.Светлую жизнь себе обрели.

И голос был сладок, и луч был тонок,И голос был сладок, и луч был тонок,

И только высоко, у Царских врат,И только высоко, у Царских врат,
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Причастный Тайнам, - плакал ребенокПричастный Тайнам, - плакал ребенок

О том, что никто не придет назад.О том, что никто не придет назад.
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